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10.9 Transformations (with chéng)
Since learning a language inevitably involves errors of perception or translation, such
expressions involving transformations will be useful. Some are formed with chéng, itself
a verb meaning ‘become’ (cf. chéng le yi ge shén ‘became a spirit’ in the ‘temple’ —
dialogue in Unit 9). Added to compatible verbs, chéng introduces a ‘transform’ — the
product of a transformation. Frequently, the ‘thing transformed’ is marked by ba. Here
are examples:

Ta ba zhua nei ge zi xi€chéng She has written the character zhua (IK)
zhdo le. as zhao (N).
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Ta ba shudi néi ge zi kanchéng He read the characters shuai (R.) as yong
yong le. (R).

Ta ba xihuan neéi ge ci shudchéng  She pronounced the word xihuan as xiwang.
xiwang le.

Qing bang wo ba zhei ji ge juzi Please help me translate these sentences
fanyichéng Yingwén. into English.

Interestingly, standard transliterations of the two hotels (fandian), the Hilton and
the Sheraton, are very similar in Chinese. The first is X1’érdun; the second is Xi¢ladun (at
least in one of its renditions). It is easy to hear one as the other:

Ni shud X1’¢érdun, wo bd ta [When] you said ‘Hilton’, I heard
tingchéng Xieladun le! it as Sheraton.

Exercise 4. Provide translations for:

1. We often translate duibugi as ‘sorry’, but actually, it’s not quite the same.

2. You can’t call ‘good’ ‘bad’, or ‘bad’ ‘good’.

3. His book has been translated into Chinese.

4. First year students often read 4. as 4, or 4% as k..

5. My driver heard Sheraton as Hilton, so I ended up staying far from the office.

10.10 B&i by’

In English, a sentence such as ‘The police arrested them’ can be recast, for various
rhetorical reasons, as ‘they were arrested by the police’, or ‘they got arrested by the
police’. The agent can be stated, using the preposition ‘by’; or it can be omitted: ‘They
were ~ got arrested’. Sometimes the agent is unknown; at other times, there are reasons
not to state the agent — avoiding responsibility, for example. In many languages, the shift
from starting with the agent (the police) to starting with the ‘patient’ (the people
arrested), and the consequent changes to the verb (‘arrested > was/got arrested’) are
characterized by the terms ‘active’ to ‘passive’.

Chinese verbs, as we have seen, are uncommitted to many of the categories that
are taken for granted in English and many European languages: tense, person (she sings,
they sing), and passive too. In many cases — perhaps most cases — where English has a
passive, Chinese is noncommittal and simply lets the context determine how a particular
noun relates to the verb. The following pair of Chinese sentences are structurally
identical; yet in most contexts, the first is translated by an English passive, the second by
an active:

Nin zénme chénghu? How [should] you be addressed?

Nin zénme yong? How do you use [this]?
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However, there are cases in Chinese which do bear a resemblance to what in
European tradition has been referred to as passive voice. These involve the word béi (or
one of several other words whose function is nearly synonymous with béi). The pair of
sentences below (utilizing the verb zhua ‘arrest; seize’) illustrate:

Jingcha ba tamen zhuagqilai le. The police arrested them.

Tamen béi <jingchd> zhuaqilai le.  They got arrested <by the police>.

In both languages, agent and ‘patient’ — person affected — are rearranged so as to make
the patient the starting point. While in the Chinese, bei cannot be omitted, its object,
jingchd, can be. (In the English example, ‘by the police’ can be omitted, but not just ‘the
police’.) It is noteworthy, however, that the verb in Chinese undergoes no modification —
it is zhua in both cases (cf. English ‘arrested’ but ‘got arrested’). However, under some
conditions — and perhaps more often in some regions than others — the Chinese verb can
be modified by the addition of géi (‘give’ in one of its diverse functions) before the verb.

Tamen <bei jingcha> géi zhuaqilai le. They got arrested <by the police>.

The addition of géi may add an additional nuance of commiseration or regret.
(The use of ‘got’ in English, rather than the more neutral ‘have been’, may serve the same
purpose.) The possibility of adding géi to the verb makes the structural comparison
between English and Chinese more compelling. But regardless of the structural
similarities, bei, like its active counterpart ba, has certain conditions attached to it which
makes the Chinese construction with béi much less common that English passives. In
most cases — not all — bei (and its counterparts) only appear with actions which have an
adverse effect: with things breaking, being lost or stolen, damaged, etc.

1.  Ta de zixingch€ beéi bémi His bike got sold by [my] aunt.
mai le.
O, na tai kexi le. Oh, what a pity.
Ta shud qi zixingche tai weixian le! She said that riding bikes was too
dangerous.
2. Women zaoshang liu didn bei We got woken up at 6:00 am.
chaoxing le.
Bei haizimen ma? By the kids?
Bu, bei 1ajiche. No, by rubbish trucks.
3.  Xingli dou yijing bei tamen The luggage has already been taken away by
nazou le. them.
Nadao nali le? Where'd they take it to?
W6 bu gingchu, yéxti nddao Not sure, maybe they took it outside.
waitou le.
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10.10.1. Other options, with géi, jiao, rang

It is worth noting that there are alternatives to bei, some of them more colloquial: jiao,
rang,and géi (yet again). Unlike bei, they all have other functions: rang ‘let’; jido ‘call’;
g¢éi ‘give; for’. Rang and jido require an object, even if a ‘dummy’ rén; but géi, like bei,
does not.

Zixingche bei <rén> <géi>tou le.  [My] bike got stolen by someone.
Zixingche géi <rén> <géi> tou le.

Zixingchg jiao rén <géi> tou le.

Zixingche rang rén <géi> tou le.

No doubt you have marveled at the versatility of the word géi, which occurs as a
main verb (‘give’) as a CV (‘for [the benefit of]’), as an alternative to béi ‘by’, and as a
signal of the passive turn in the verb (g€i tou le). Yes, it is possible to find a single
sentence containing several géi’s in different functions; and yes, at times there is
ambiguity. But all this is new, and for now, we should focus on the options that are the
least problematical — the béi options. Below are some examples and dialogues that
encapsulate what needs to be learned at this point.

10.10.2 What happened?
Since bei sentences tend to involve comment on misfortunes, questions that express
curiosity about events provide a typical lead in:

Usage

Q Z¢énme yi hui shi? What happened?
Z¢nme le? What’s going on?
Z¢énme gao de? What the heck?

A Ta bei jingcha jiaozhu le. (call-stay) She was stopped by the police.
Ta bei qiang dazhong le. (shoot-hit) He was gunned down.
Tamen bei fa le. They were fined.
Tamen bei bangjia le. (bind-rack)  They were kidnapped.
Ta bei jiéehi le. (coerce-keep) She was hijacked.
Bei kouya zai Yilake le. (tie up-detain) [They] were detained in Iraq.

Tamen bei jiéwéi rénzhi. They were taken hostage.
(plunder-as hostage)

Notes
yi hui shi ‘an item of business’; the expression with zénme is
idiomatic and should be learned as such.
gdo v ‘do; make; manage’
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jidozhu VV  ‘call out-stay’, ie ‘pull over’

giang N ‘gun’

ddazhong VV  ‘shoot-hit’; with falling-toned zhong meaning ‘hit [a
target]’

fa \Y ‘to fine’; cf. fakudn VO ‘pay a fine’

jiéwéi rénzhi ‘take-as human-pledge’

10.10.3 Dialogue
Jia has just been told about the arrest of an acquaintance; Y1 has the details.

Jia Tingshuo Li Xinjié zudtian bei I hear that Li Xinjie got taken off
<jingché> zhuazou le. by the police yesterday.

Yi Shi, ta qu youxing le. Yes, he was demonstrating.

Jid Y o6uxing? Shénme youxing? Demonstrating? What demonstration?

Yi Shiwéi youxing. A protest demonstration.

Jid Zheén de ma? You’re kidding!

Yi Zhén de. I’m serious.

Jid Qu shiwei shénme? What was [he] protesting?

Yi Fandui fiibai. [He] was protesting corruption.

Jid Fubai? Corruption?

Yi Fandui dangdi guanyuan fiibai. Yes, [they] were protesting corruption

among local officials.
Jid Ta hui zénmeyang ne? What’ll happen to him?

Yi Ta kénéng hui bei guan ji ge yue ba! He may be locked up for a few months.

Jid Hui bu hui you ge shénpan? Will there be a trial?
Yi Bu, ta hui bei fakuan, ranhou No, he’ll be fined, then he’ll be sent
hui giansong huijia. home.

Jid Al, zhén shi yi jian hén yanzhong  Gosh, that’s serious.
de shi.
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Gong'an 'Public security'

Notes
zhua A% ‘seize; catch; arrrest’; zhuazou ‘seize and take off’
yoéuxing N ‘parades’; V ‘to parade’
shiw€i N ‘a demonstration’; V ‘to protest; demonstrate’
fandui A% ‘to oppose; protest’
fubai N ‘corruption’
dangdi ‘local’
guanyuan N ‘officials’
guan \Y ‘to close’: bei guan ji ge yu¢ ‘get shut [in] for several
months’
shénpan N ‘a trial’
fakuan N ‘a fine’; VO ‘to pay a fine’
qidnsong A% ‘to send back; expel’
yanzhong SV ‘serious (strict-heavy)’
Exercise 5

a) Translate

1. We got locked outside and had to call the police to let (rang) us in.

2. May I borrow (ji¢) your camera (zhaoxiangji)? / Someone’s already borrowed it.
3. My plane tickets and passport got stolen (tou). / Oh, that’s too bad!

4. They stole a car and got arrested by the police!

5. He was fined $200 for spitting (ttitan). [VO fa...kuéan]

b) Provide an English paraphrase for the following:
W6 di-yi ci zai Zhonggud liixing de shihou fasheng de zui zaogao de shiging shi dang wo
zai qu Willimugqi de hudche shang shuizhdo-le de shihou, wo de huzhao bei tou le.

Xingyun de shi, lingshiguén tongyi mashang fa g&i wo yi bén xin de. Chiiménr liixing de
rén suishi-suidi dou yao zhuyi xidotou. Zai nar dou yiyang.
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‘happen; occur; take place’
‘too bad; what a pity’

Notes
fasheng \"
Za0gao Phr
dang...de shihou ‘when...’
tou Vv ‘steal’
xingyun SV ‘be fortunate’
lingshigudn N ‘consulate’
tongyi A% ‘agree; approve’
fa \Y ‘issue’
chiiménr A%

suishi-suidi Loc
x1dotou N

O  ‘leave home; go out’
‘whenever and wherever’
‘crooks; thieves’

10.11 Seeking opinions: a dialogue

Jid is a foreign student, Y1, a Chinese student.
Jid Qingwen, Xizang de qingkuang zuijin
zénmeyang?

Yi Tingshuo xianzai de jingji bu cuo,
danshi rénquan you didanr wenti.

Jia Zhongguo rén dui Dalai Lama you
shénme kanfa?

Yi Zhongguo zhengfii bu xihuan ta,
késhi hén duo Xizang rén hen xthuan
ta. Meiguo rén zénme xiang?

Jid Youde Méiguo rén xidng Xizang shi
yi ge gudjia, bu shi Zhonggué de yi
bufen.

Yi Ni juéde ne?
Jid Zhei ge wenti hén fuza, késhi

yeéxu zuihou Xizang rén hai déi
ziji juéding.

Notes
qingkuang N
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May I ask what the situation in
Tibet is like these days?

I hear that nowadays the
economy isn’t bad, but there are
some problems with human rights.

How do Chinese view the Dalai
Lama?

The Chinese government doesn’t
like him, but lots of Tibetans do like
him. How do Americans feel?

Some Americans think that Tibet
is a country rather than a part of
China.

What do you feel?
That’s a complicated question,

but in the end, the Tibetans
will have to decide for themselves.

‘situation (emotion-situation)’; also gingxing ‘situation
(emotion-form)’.
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Places

People

Descriptions

Issues

Xinjiang [Province in the far northwest of China.]
Miandian Burma [Myanmar]|
Aung San Suu Kyi:  Midndian de Nuobei’€r Jiang huodé-zhé.
Burmese DE Nobel Prize receive-er
Chén Shuibian: Taiwan de zongtong [elected 2000, re-elected 2004]
hén qiong poor
hén ludohou backwards
hén fada developed
k&ji hén xiangjin technologically advanced (‘science-tech first-enter”)
Jingji economics
rénquan (people-rights)
weisheng hygiene; sanitation; health
jiankang health; healthy
jiaotong transportation; communications; traffic
kongqi air
hudnjing environment
wilran pollution: kongqi wirdn; shui wiirdn; huanjing wiirdn
Jjiaoyu education
qihou climate (literal or metaphorical)
zheéngfu government
fubai corruption: fibai de guanlido ‘corrupt officials ~ bureaucrats’
rénkou population
shiye unemployment (lose-job); cf. xiagang ‘layoffs’
yinshi diet (drink-food)

zhongzu qishi
wujia kégut
nanmin
kongbu-zhiyi

(race-prejudice)

homelessness (no-home can-return)

refugees (calamity-people); binanzh¢ ‘avoid-calamity-ers’
terrorism (terror-ism); kongbu-fénzi ‘terrorists (terror-elements)’
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